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John Searle 1979:; 30-57 “

Let's go to the movies tonight.
| have to study for an exam.

Have you had your meal?’

“ Can you open the door?

Lawrence
Bouton
" Eli Hinkel, ed., 2001: 67

Dan Sperber & Dreirdre Wilson, 2001: 244

1958-



11
How are you doing / faring?

| wondered / was wondering whether you would....

Y ou must have had a hard / difficult time

I’m sorry | have wasted a lot of your time

1979: 1
| wish you to answer the question
What do you want (to buy)?

Lindl Davis 2001: 103

answer my question Would / Could you answer my question?
take a seat? Davis /
1.2

Homer sometimes nods
A man’s homeis his castle

sorry | have eaten my words

Searle,

I’m asking you a question
please
Take a seat (please) Would you
I'm

eat one swords

Y ou want your children to be dragons

dragon
1.3
lucky dog
I’ m no chicken
I’d like to get some fresh air /

You are like my mother / father

Youaea



1.4
Let's get together sometime
Who's the

artist/cook/gardener?
Elliot, Judd Eli Hinkel, ed. 2001: 153

“ ” 1 ”

There may be some problems ~ We must give it some more thought

Y ou are the oldest here /

2001: 669

(1

“ " sentence meaning
utterance meaning  Searle  1979: 42

1998 204-207 I’m to blame
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“ ”

Searle  1979: 34-35
X Let's go to the movies tonight.
Y | haveto study for an exam.
Y Searle
1 X Y Y

Searle

Searle  “ Canyou pass methe sat? ”

1 X Y

2 X X
3 X

4 X

5 X

6

7 X

1 2 3 4
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“ Can you pass me the salt

3 4 8
“ Canyou pass methesat ”
Jacob May
" 2001 48
How about getting some lotteries tomorrow (Friday)?

Isit the 13" (of the month)?
Searle

B B 13

B B
B B B

13

u y 2000

” 1999 344

You are an excellent cook.
Weéll, these are only poor / ssimple food.
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Jacob May

" Jacob May 2001 263

2001 280
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/ " Elliot Judd, Eli
Hinkel, ed., 2001 152 « .

/ primary vs. secondary
act Searle 1979 33

Elliot Judd, Eli Hinkel, ed., 2001 159
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Cultural Reasonsfor the Misunderstanding and Misuse of Indirect Speech Acts
in Intercultural Communication

FU Yong-gang Jinan University

Abstract: Owing to the interlocutors' unfamiliarity with each other’s culture in intercultural communication,
they would misunderstand or misuse indirect speech acts expressed in the conversation. The factors that may
cause such problems include some forms of language like syntactical patterns, idioms and proverbs, rhetorical
devices and expressions involving customs and norms. The misunderstanding of indirect speech acts in
intercultural  communication can be andyzed and understood with pragmatic reasoning. The
misunderstanding/misuse is caused by a break or deviation of the reasoning process which results from a poor or
lack of knowledge of the cultural background of the other conversation participant(s). Therefore, familiarization
with each other’s cultural background is important for successful intercultural communication.

Key words: indirect speech act; misunderstanding and misuse; inference; intercultural communication
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